AK IIEPEKJIAZ « CTHPAE» KOMITO3HUIIIHHO-CIOJKETHI KPOKH
OPUT'THA/IBHOI'O JIETEKTHBHOI' O TEKCTY (HA MATEPIAJII
JETEKTHBHHX OIIOBIJIAHD I'.K. YECTEPTOHA TA IX IIEPEK/IA/IIB)
Oaena XAH (Xepcon, Ykpaina)

Cmamms 0eMOHCMPYE K He8UNPABOAHI NEPeKIadaybKi KPOKU PYUHYIOmMb aémopie

3a0yM i nOPYULYIOmMb KOMNOZUYIUHO-CIOHCEMH) KOHCMPYKYII0 MBOPY.

Kuarw4uoBi ciaoBa: xomnoszuyis, crooxcem, asmopisé 3a0ym, O0emeKmug 5K mun
meKkcmy, eiMIiHayisl.

The article displays how unjustified translator’s steps destroy author’s conception
and break plot-contexture structure of a literary creation.

Key words: contexture, plot, author’s conception, detective as a text type,

elimination.
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B napyaicnoti npocmome ceoet...

Hoeenna Mameeesa

Kommo3zuiiiss — HalBaKJIMBIIINNA, OPTraHi3ylOUHi €JIeMEHT XYIO0KHbOI (opMH,
110 HaJIa€ TBOPY €AHOCTI ¥ IITICHOCT1, 00’ €IHYIOUM BCl KOr0 KOMIIOHEHTH, a caMe
oOpasu, neranii, emi3oau TOIIo. BUAUIAIOTH Pi3HI aCEKTH KOMITO3MIIII: MO0y 0Ba
CIOKETY, BKJIIOUEHHS aBTOPCHKUX BIJCTYMIB, CUCTEMa MEPCOHAXIB, 3MIHA THIIIB
omoBimi. Bzaemopo3sranryBaHHST Ta B3a€EMOJIS IUX AaCIEKTIB  YTBOPIOIOTH
KOMITO3HUIIIHHY €THICTHh TBOPY [3].

Sk KOPCTKO pErjlaMeHTOBAHWW THIT TEKCTY, JETEKTHUB TMOTpeOye YiTKOTO
BIITBOPEHHSI 3aJlaHO1 aBTOPOM KOMIO3MIII TBOPY 1 TOMY TMepeKIanalbKi
BUMYILICHHS HEOOX1THUX KOMITO3UIIIHHO-CIO)KETHUX KPOKIB MOXKYTh BITYYTHO
3aIIKOJIUTH KOPEKTHINA YUTAIbKIM pelernlii 1 HaBiTh 3pyHHYBAaTH aBTOPIB 3aAyM.

[lig wac meTanbHOro aHamisy aeTekTMBHOro omosimans [.K. UYecreprona

«Taemnuyss caoy» (“The Secret Garden”) [8] ysary mnpuBepTae psa CIliB



NPOMUCAHUX KYPCHBOM, aje MpUpoJa IbOr0 KYpPCHBY CTa€ 3pO3yMIION0 JIMILE
micisl MPOYUTAHHS YChOTO OMOBINAHHS ¥ MOODKHOTO (CTOpIHKA 3a CTOPIHKOIO)
NOTJISITy HAa BECh TEKCT. MU MPOCTEXWIM YACTOTHICTh MOSIBU KYpPCUBY B TEKCTI 1
rpadiuao Bunmimmau Horo: “did that salon merely stare at the celebrated
American” [p. 29]; “but the instant he opened the salon door he saw only one
thing” [p. 30]; “A low knocking came at the door, which for some unreasonable
reason, curdled everyone’s blood like the knocking in Macbeth” [p. 36]; “I found
many cuts across the truncated section; in other words, they were struck after the
head was off” [p. 41]; “A second glance showed him it was only a Nationalist
paper, called The Guillotine” [p. 42]; “for this murder beheading was absolutely
necessary” [p. 46]; “He flung the head over the wall also” [p. 48]; “He would do
anything, anything, to break what he calls the superstition of the Cross” [p. 49];
“he would support six Nationalist newspapers like The Guillotine” [p. 49].

Jlist momaneioi 1HTEepHpeTaiii 3akypcoBanux jekcem BT HEoOXiaHO KOPOTKO
PO3KPUTH 3MICT JETEKTHBHOI IHTPUTH OMNOBIIaHHA. OTXe, KEepPIBHUK MNapU3bKOl
nomiii Apictun Bananten BiamtyBaB y cebOe BIOMa YpPOUMCTUH 0017 13
3anpomieHHssM  OaratboX TnouecHux rocted. Cepen HuX OyB 1 BiIOMHUH
aMEpPUKaHCHKUN MUTbHOHEDP, peniriiHuit Meuenar Jlxymiyc bpeitn, 3 nHaroau
npuizay sikoro BamanteH, BiacHe, 1 BIamTyBaB ek npuiioM. TyT ciif] 3ayBaXKuTH,
1o Bananrten 1 bpeitH Oynu 3aTaTUMH CyliepeyHUKAMH 3 TPUBOAY MUTaHb PENITii i
IEPKBH, OCKIJIbKU JCTEKTUB OYB MEPEKOHAHUM aTEiCTOM, IO BIPUB TIJIbKU B CHITY
PO3yMy 1 BBaXaB PEJirito HEMOTpiOHUMHU 3a0000HaAMHU, a MIIBHOHED, X04 1 HE OyB
rJIMOOKO BIPYHOYOIO JIOJUHOI0, Oarato rpolieil BKiIaJaB He TUIbKU Y UEPKBY, a U y
pi3Hi cekTaHTchki Teuii. Omxe, BamanTena moHax yce oOyproBano 1ie
NICEBJIOPEIITiiHE MELIEHATCTBO, IO pallle HaraayBaio Oi3Hec. Y posmnai npuiomy
OJIMH 13 TOCTEH 3HAXOJWUTHh B Caay TPYyN HE3HAMOMIIS 3 BIATATOI TOJOBOIO.
[Ti3Himme yci mprCyTHI YCBIIOMIIIOIOTh, 1110 CepPel TOCTEH 3HUK TUIBKU MUTBAOHED 1
MOYMHAIOTh HOro Mmimo3proBaTu. [ocmojap-AeTeKTHB PO3MOYMHAE  BJIACHE
pO3CIiTyBaHHs, aji¢ HOro MepepuBaE OJWH 13 3amMPOIIEHUX — HE3MIHHUU OTellb

bpaBH, skuil 3icTaBisie pakTh 1 HABOJUTh KOHTPAPTYMEHTH, a KOJH 32 MapKaHOM



caay 3HaXOAsTh IOJIOBY TOCTS-MUIbHOHEpa — BUKa3y€e CBOI 3BUHYBauyBaHHS y OiK
Banantena. Otxe, BananTeH crutanyBaB 11e BOMBCTBO 3a3/1aJIeTib: BiH y35B (HIOH-
TO JJI €KCHEepTHU3M) 3 KOIIMKA 3-MiJ TUIBHOTHMHM TOJIOBY NEPIIOrO JIMIIOro
3JI0OYMHIA 1 MICHS TOrO SK CKOIB BOMBCTBO, MiJKJIAB JI0 TiJIa MiJbHlOHEpa 4Uy)Ky
TOJIOBY.

Tenep 3BepHEMOCS 10 BiacHE 1HTEpHpeTalii KypcuBy. ABTOP YBOAUTH Y TEKCT
KypCHUB 3aJJisl TOTO, 100 MITKPECIUTH Ti €JIEMEHTH 3MICTY, 3@ SIKUMHU YBaXKHUUN
yuTady MOXKE 3JI0TQJaTHCS IPO Te, XTO € CIPaBXHIM YyOWBIICIO paHilie, HIDK
JIOYUTAE TEKCT A0 KIHIS. A came: JBa pa3u aBTOp BUBOJUTH KYPCHBOM JIEKCEMY
«salony, skiii B aHTIIHCHKIN MOBI BiJIIOBINAIOTh TaKi MIMPOKOBXHBAHI CHHOHIMHU
K «drawing room, sitting room, reception room, parlour» [2]. Tlpote aBTOp
obupae came «salony imoBipHO IS TOrOo, MO0 MiAKpeCIUTH (paHIy3bKe
MOXO/PKEHHs BOMBIIL. B yKpaiHCBKili MOB1 € MOKJIMBICTh 3aCTOCYBAaHHS Y JTAHOMY
BUIAJKy TOYHOTO E€KBIBAJIEHTa, KOTPUN Mae (paHIly3bKe MOXOJKEHHS: «CAIOH —
napaouuti 3anr abo npocmopa KimMHama Oisi npuliManHs eocmetl, simanvHsy [2],
ajle TepeKazady BUKOPUCTOBYE JIEKCEMY «BimanbHsA», a 3a TaKuX O0OCTaBUH
KypcuB, sikuil y I1T BiacyTHii B3arani, BUSSBUBCS O HEJOPEUHUM.

Jani nexcema «after» y BT BuBenena kypcuBoM y pedeHnHi, sike y [1T 3ByuuTsh
aK: «Ta Koau 51 OOKIAOHO iT 00CiOus, Mo NOMIMus, wjo i 3piz NociveHull yoapamu,
wo ix 3a60anu, HaANesHo, exce NiCis Mo2o, 5K 20108y eiopyoaiuy [5, c. 37]. Oxe,
Mi03pH JIKaps, SKUi OOCTEXyBaB TPYI, SIK MU BXXE 3HAEMO, HE BUSIBUIIHCS
MapHUMH 1 aBTOp Ha II€ HATAKA€ KypCHUBOM, aje, Ha Kallb, MepeKiiagad HEXTYe
uuMu  Hatskamu. Te 3k came BiAOyBaeTbCcd W MNpU TEpeKiIadl HACTYIHUX
dbparmenTiB BT 3 enemeHTaMu KypcHBY, SIKi HECYTh COOOIO KJIFOY JIO PO3KPUTTS
TAaEMHHUI: «... d 0I5l Yb020 BOUBCMBA 00€320J108/1eHHS 0YII0 NPOCMO HeobXiOHe;

«207108Y BIH MAKOJC NEPEeKUHY8 Yepe3 CIMIHY», «8iH 3p0ous Ou 8ce ulo 3a6200HO,

abu 3HUWUMU me, WO B6ANCAE XPUCMUAHCLKUMU 3a6000Hamuy [5, cc. 42, 44, 45].
VY npexacraBieHux npukiagax Mu rpadiyHo BUAUTMIN 3aKypcoBadi y BT enementu

TEKCTy, ajleé MepeKjaZad HaloJerIuBO ITHOPYE aBTOPOBUM 3aayM W YHUKae

KYPCHBY.



HactymnHi 3akypcoBaHi aBTOPOM OJMHUII TEKCTY CIiJ BiJ3HAYUTH OCOOJIMBO.
Ile Ha3Ba kypHaly, KMl JexkaB Ha croii y Bamantena — «linviiomuna», 1o
MiJKa3y€e YUTaueBl 3BIIKU B CaJy MOTJIa 3’ IBUTHCS JIpyra BiATsATa roiosa. | Ha3Ba
[lekcnipoBoro TBOPY y HACTyMMHOMY KOHTEKCTI: « ¥ 0eepi muxo nocmykanu, u y
8CIX NPUCYMHIX CXON0AA KPO8, HiOU 6i0 cmyKky 6 «Maxbemiy [llexcnipay [5, c. 33].
[{s aBTOpChKa aylfo3isi Ha BIJIOMHM TBIp BIJICHUIA€ YWMTada 0 TOro (parMeHTty
[IlekcmipoBOro TEKCTy, KOJU CTYKIT y BOpOTa JIyHae Bigpa3y micisi BOMBCTBA
Jynkana. 3HakoBiCTh 1boOro Gparmenty y «MakOeri» Tomac npe Kainci
IHTEpIIPETYyE HACTYIMHUM YUHOM: «I OCh caMe TO/I1, KOJI 37I0YMH BXKE CKOEHO, KOJIH
NITbMa HEMOJIBHO MAaHy€e€ — MOPOK PO3CIFOETHCS MOAI0HO A0 BEJIWYHOI MUITHOTH
3axX0Jly COHIISI; JYHa€ CTYKIT Yy BOpOTa 1 BIABEPTO CIOBIIIA€ MPO IOYATOK
3BOPOTHBOTO PYXY: JIOJCHKE 3HOBY BHTICHSE UABOJIBCHKE; IyJIbC JKUTTS
BITHOBIIIOETHCA;  JIIOJCBKE IE€pemMarae — BHMOTM OTOYYKYOi JIHCHOCTI
YTBEPUKYIOTbCA B CBOIX IpaBax 1 3MYIIYIOTh HAac BIAYYTU INTMOOKE MOTPSCIHHSA
yepe3 CTalllHE MPOBaLIA, 10 MOPYLIWIO 3BUYHMM X111 peueid» [1] (mepekian Ha).

BinkoMeHTOBaHy ano31t0 aBTOP YBOJAUTH B JETEKTUBHUI TEKCT caMe TO/1, KOJIH
BanaHTeH micis CKOEHOTO HUM CaMHM 3JIOYMHY JOINUTYE y CBOEMY KaOlHETI
roCTeH, «HaMaralo4uch BHKPUTH 3JI0YMHII». ABTOp, IMOBIPHO, NIparHyB, 1100
aJII03110 TIOMITHJIA YMTa4il i BIATOBIIHO Ha HET MpopearyBaiu.

binem TOrO, KOMM MM CKJIaAeMO 0 KyMH 3aKypCOBaHi MO TEKCTY CJIOBA, TO
orpuMaemo HactymnHe: «salon salon Macbeth after The Guillotine / this head
anything The Guillotiney. 1li psaku BHCTYNAOTh IEBHUM 3aKOJIOBAHUM
aBTOPOBHUM TIOCTAHHSIM /0 YHTaya, sSIke MOKHA Oyno O MepeKjIacTH HACTYITHHM
YyuHOM: «Makbem i3 caiony Ricasa 2ibUOMUHU, @ UA 201064 UE Oeui0 3
2inviiomunuy (NEPEKaj Hall).

OTtxe, 3akonoBani y BT cioBa, ckiiagaiounch y MapKOBaHHUM 3a JOTIOMOTOIO
KypcUBY (parMeHT TEKCTy, HEeCyTb C00010 iHpOpMaIlilo, TpU KOPEKTHOMY
JIEKOTyBaHH1 SIKOT MOYKHA BiZjpa3y BUKPUTH CIIPABKHBOTO 3JIOUHMHIIA.

Takum 4MHOM, aBTOp 3a JOMOMOIOI0 KYpCHUBY BHUHIC Ha TOBEPXHIO TEKCTY

KJIFOUOBI CJIOBA, 32 JIONOMOTOK SIKMX YUTa4 MAa€ 3MOrYy PO3KPUTHU TAEMHMIIIO



3a3ma’neriib. A oTKe, Mo/i0HEe HIBEIIOBAaHHS MEPEKIaadyeM BaXKIUBUX €JIEMEHTIB
KOMIO3MII MM030aBiisie YnWTadya MOJKJIMBOCTI MPOYMTAHHS TIMOMHHUX IUIACTIB
XY/I0KHBOTO TEKCTY.

HacTymnHi npukiaay UTIOCTPYIOTH SIK €TiMIHALS TIEBHUX (ParMEHTIB ACTEKTHBY
BIUIMBA€ Ha BIATBOPEHHS TEKCTOBUX KOMIIO3HMIIMHO-CIO)KETHUX EJIEMEHTIB.
Posrissnemo Hactynuuii pparmedt BT: “It was much easier to become a Member
of Parliament than to become a waiter in that hotel. Each waiter was trained in

terrible silence and smoothness, as if he were a gentleman’s servant. And, indeed

there was generally at least one waiter to every gentleman who dined ” [9, p. 52].

VY npeacraBnenomy ¢gparmenti BT MoBa #ijae mpo sIKICTh BUILIKOJIY O(]iIIaHTIB
BepHoH-TOTENIO A1 MIOPIYHOTO YPOUHUCTOrO 001y TOYECHOrO TOBAapPHUCTBA
«/IBaHanuaTH cripaBKHIX puOaTOK» 1 BIA3HAYEHO TOM (DaKT, 110 Ha KOXKHOTO YJeHa
KIIyOy B IIe¥l Bedip TPaauIIiHO MPU3HAYEHO MO 1HAUBITyabHOMY Oo(dimianty. Y
[IT wurtaemo: «llpocmiwe 6yn0 cmamu 4ieHoM NAPIAMEHMY, AHINC ODIYIAHMOM
yvomy comeni. Kodxcnuii 3 HUX npotiuio Kypc MO84anHsA U yaecausocmu ma 0y8
HIOU Clyea CNPAagi#CHb020 OHCEHMENbMEHA. =========- » [4, c. 47]. Sk 6aunmo, y I1T
€JIMIHOBAHO (PparMeHT, 1€ BKa3aHO MPO «IHAMBIAYyaJbHE MPU3HAYECHHS» KOXKHOTO
odimianta. lle € myxe HemamekorJsiIHE BUIYIICHHS 3 OOKYy Tepekianaya,
OCKIJTbKM B OCHOB1 JIETEKTHUBHOI I1HTPHUTU JIEKHUTh 3aIUIAHOBAHE BHUKPAJICHHS
KOLITOBHOTO HA0Opy CPIOHMX HOXIB 1 BUJIETOK, K1 OyJIM CBOEPITHUM TajJiCMaHOM
KIyOy 1 mojaBaivcs TIABKM i puOHI CTpaBU 1 TUIBKK pa3 Ha PiK — y J€Hb
3acigaHHs Ki1yOy «/IBaHaausaTu cnpaBxHIX pudanok». Ciij Bka3zaTu i Ha Te, 1110 3a
CIO)KETOM OINOBIJIaHHS Yy JICHb 3aciflaHHs HECIMOJIBAaHO 3aXBOPIB OJUH 13
BUIIKOJICHUX O(IimiadTiB, a omke, obcmyroByBatu 0060in mamo 11 cmyr. lle
MOJICTIIWJIO CTpaBy Kpajis — BIH yBeCh Bedip yAaBaB 3 ceOe odiliaHTa, a KoJu
M1IAIIIOB Yac pUOHMX CTPaB, JIETKO MOIYITMB KOIITOBHUN HAOIp MOCYyy.

Otxe, emminaria y IIT ma eram ekcnosuiii npeacrasieHoro ¢pparmenty BT
M1J1 9Yac POo3B’A3KU 1M030aBJIsi€ JAHIIOT BUKIAIEHUX JETEKTUBOM (DaKTiB HEOOX1THO1

JIAaHKH, YUM HIBEII0€ KOMITO3UINIIHUI 337yM aBTOpa.



Posrnsmemo e onun npuknan: “In the light of that fact, run through all the
things we found in the castle. Diamonds without their gold rings; candles without

their gold candlesticks; snuff without the gold snuff-boxes; pencil-leads without the

gold pencil-cases; a walking-stick without its gold top; clockwork without the gold

clock — or rather watches. And, mad as it sounds, because the halos and the name

of God in the old missals were of real gold, these also were taken away” [7, p.

111]. TIlpenmcraBiaeHO OIWH 13 HAWBAKJIMBIIIMX 3a 3MICTOM (parMeHTiB, IO
CKJIaJaloTh PO3B’SA3Ky onoBiganus « Yecms Ispaens Iaéy, OCKIILKA caMe B HHOMY
PO3KPHUBAETHCS MPUUKMHA TAKOTO HEXAPaKTEPHOTO CTaHy, B AKOMY OyJio 3HAHICHO
KyIy pedel y 3aMKy IOMEpJIOro Jopaa [IeHmKuia, — 1i pedi MpocTo 3BiILHIIN
BiJl 30JI0THX akKcecyapiB. ABTOpP YMHCHO MIJKPECIIOE BIJCYTHICTh 30JI0TAa Ha

KOXHIH 13 peueld. Ilepeknan MaeMo TakuM: «A menep y ybomy cimii NOISAHbMO

Ha 8ce, Wo MU 3HAUULIU 8 YboMy 3amKy. ismanmu be3 ---------- nepcHie, ceiuku He3
---------- NIOC8IYHUKIG, -------=== , CHMIPUJICHI 0e3 ---------- 0Jli6Yi8, ------=---
20OUHHUKOBI MEXAHI3MU 0e3 ---------= 200unHuKig. I, sax O6u ye Ouxo He JIyHAIO,

MONUMOBHUKU Oe3 imeni boowcozo 1 opeonis, momy wo 6 CMaAPOBUHHUX
MOIUMOBHUKAX IX pobunu 3i cnpasxcnvozo 3oromay [6, ¢.113]. Mu rpadiuno
MO3HAYWIM BUMNYIIECHI NpU Mepeknani enemeHtd Tekery. Y IIT emimiHoBaHO
aTpuOyT «30JOTHID» IS KOXKHOI 13 pedeil, 10 CTae y po3pi3 13 aBTOPOBHM
3alyMOM, SIKUi OyB 30pI€EHTOBaHUMN came Ha Te, MO0 MIIKPECIUTH Marepial 3
aKoro Oysio 3poOsieHO KokeH akcecyap. OKpiM TOro, Taki pedoBl JIOKa3u SIK
«nanuys 6e3 3010mMo2o pyKie ‘s Ta «MIOmMIOH NPOCMO PO3CUNAHUL HA CMOJIL, d He 8
30710mil mabakepyi ax HanedxcHo nopoosiy eniMminoBaHo y IIT B3aram (mepexian
Haill).

IToniOHe BTOprHEHHS B aBTOPOBUM 3a7yM € Tpy0OI0 MOMUIIKOI TepeKiianaya,
OCKUIbKHM HE TIIbKU MOPYIIY€E KOMITO3UIIHHO-CIO)KETHY KOHCTPYKIIIO TBOpY, a M
CYNepeYuTh TOBHOTI BIATBOPEHHS >KaHPOBO-CTUJIICTUYHOI IOMIHAHTH JCTCKTUBY
SIK THITY TEKCTY.

[TepexnanaveBi mpu poOOTI 3 XyJ0KHIM TEKCTOM HEOOX1THO Tam’sTaTh MpPO Te

10, KOMIIO3UIIISI TBOPY BTITIOETHCS HE B MOr0 OKPEMHUX €JIEMEHTax, a B iX



B3aeMoii. Bona sBise coborw ckiagHy, NMpoHM3aHYy OaraTOOIYHMMHM 3B’S3KaMU

€THICTh KOMITOHEHTIB. YC1 KOMIIOHEHTH TEKCTy — SK CyMDXHI, Tak 1 BiamajeHi

OJIHE BIJ OJHOTO — 3aBXKJIM 3HAXOMATHCA Yy BHYTPIIIHbOMY B3a€MO3B’SI3KY U

B3a€MOBIIOOpaKEHHI, a X BITHECEHICTb, OCI1JOBHICTH 1 epe0o0i € 3MICTOBHUMU.
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